el MOM, بسي‎ 


http://maslak.free.fr 


Alphabet (consonnes) 


El-hourouf el abjadia ALLE الخروف‎ 


finales médiales Initiales prononciation | Isolées | valeur 
pr Jen إلهام‎ | vii Js alif parfois a dans el 4 ! a 
gmh alif maksoura T 
| ET الأب الكتاب‎ lém alif y 
pum ارشب فار‎ hemza e جه‎ 
Ui سر عبد الباسط‎ bae» ب‎ b 
ONE ul تار يتب‎ ttac» D tt 
ليئدة / فضياتة‎ tta» maghlouka 0 
كلت‎ Lei + نوم‎ T'as e t 
جميلنۀ مجن الموج‎ jime d i 
تمساح‎ dä حبيب‎ ho t h 
d t "cT khac c kh 
313 درس مدرسةة* و‎ dae 3 d 
يك‎ —— CENSO NAE) د فت‎ tha> A th 
کاب زم مه ي‎ A rae ر‎ r 
موز‎ RS رتب‎ zine j 7 
ساميتة مسدس مسدس‎ |sine س‎ 5 
Tm EES ش 6 شهقرزد‎ | ch 
pum» Jall صالببير‎ [Sad a DM 
ال حك التريض‎ dL La dhad ya dh 
قلط‎ | meme الطاو‎ "i طاو[‎ ta h t 
SA 5 NH NZ tdhade> » tdh 
Zä 3 ينبو‎ E EH hs ent 6 E à 
قريب الَغفکرب ليغ‎ 456 3 gh 
PEN WT a ملهو‎ åa fae cá f 
قول عبقري اټپسريق‎ ٩٤ d | quO 
نابا الك تاب ص لك‎ < |kèf 5 k 
الال‎ LA لتيل الآ عب‎ lem 1 1 
زمزم | بشم‎ "Ant na ریم‎ 6 e m 
تورة منيرة سلطان | عن‎ noune Ó n 
اجر انتبه | قاه‎ SP puer A h? 
ورود | موازين اسو‎ $355 waw (waou) 3 w 
يبد يمين قلمي | في‎ yae ي‎ y 
Alphabet (voyelles bréves) fattha kasra thdáma soukoun chedà 
(voyelles longues) ١] ]قف 3 م‎ où 51 ] [il ليپ‎ ] 


Alphabet (consonnes) 


El-hourouf el abjadia LLLA الخروف‎ 


finales médiales Initiales prononciation | Isolées | valeur 
إلهام رجال سرا‎ | ESA] os alif parfois a dans el ال‎ ١ a 
ليتى‎ alif maksoura T 
الأب القتاب كَل‎ lém alif y 
pum pE ارب‎ hemza 8 جه‎ 
EE الدر عبد الباسط‎ bae» ب‎ b 
كاير يك تشب نكت‎ tac ت‎ tt 
ليتدة | فضيتة‎ ttac» maghlouka 0 
E E: ثوم بثرب‎ T’a<> (th :anglais) ER t 
Eya مومع‎ A Les jime Z j 
حبيب دي هسل تمسا‎ [hae (h:plus C h/7 
aspiré) 
3 خ ")مها خديجة تخرج‎ |kh/j* 
j :espagnole) 
درس مدرسة وداد‎ dae د‎ 0 
هنب بذ هب لنيد‎ d tha> (the :anglais) A th 
رحاب بپرسم معفنر‎ rac» (*r :roulé) J r* 
زيتب تزن موز‎ zine j 7 
Lg de س 6 ستاميتة مسدس‎ 5 
rmm D | Wya [dim "m 
قصسصطص‎ iall ابر‎ |s'ad (s:pleine) Ua ei 
فتحك ال حك التريض‎ dhad oA dh 
طاو[ ةة" الطاو[ فة قلط‎ k4 (t:pleine) D t 
p NN اله ر‎ Re tdhade> » tdh 
يتبوع اسمع‎ Act ell رة‎ aine (a de brebis) E à / 3* 
غريب الَغفکرب بلي‎ — |ghine (*r :graseillé) 3 gh /r* 
i—i م هوم‎ i ف ج‎ f 
تقول عقبقري  إيبريق‎ quaf (k :de poule) ق‎ q 
CN “تابا الك تاب‎ ٢ E k 
الال‎ [at الاب‎ Q————À 7 E 1 
مریم منتترضّةة” زمزم | يسسم‎ ۳-6 e m 
سلطان | عن‎ a تورة‎ noune Ó n 
اجر مه اجر" انتبه | اه‎ [hae (h:aspiré) A h° 
ورود | موازين لدو‎ $355 waw (waou) 3 wW 
يمين قلمي | في‎ i—À ya ي‎ y 


(voyelles simples) 


fettha I 


kesra N 


thdáma a 


(voyelles doubles) 


doublefettha D 


doublekesra 


e 


doublethdáma ll 


(voyelles longues) 


ipo]‏ علا 


€ (et 


A [oY 1 


(signes spéciaux) 


(signe neutre qui marque l'arrét du son) 


soukoun v 


(signe double, il marque le doublement de la lettre) chedà 


Les lettres lunaires & Les lettres solaires 


Les lettres lunaires sont aux nombres de 14 lettres. Les lettres solaires sont au nombre de 14 
aussi. On distingue ces deux formules lorsqu'on rajoute au début du mot les lettres « el » 
« An qui ont la valeur d'un article défini en français. 


Les lettres lunaires 


" di AN وف‎ 3 y 


Ce sont des consones placés en début du mot et auxquelles le son de l'article ne s'assimile pas. 


L'exemple Le mot lettres L'exemple Le mot lettres 
قاس الفقفأس‎ cá الأتف‎ Ca SÍ | 
کراس الکراس‎ E جرس الجرس‎ 32 
> ا‎ Free à Lay = - c 
Ja ملا‎ F AN E É 
ولد الو لد‎ 3 Col عين‎ 3 
Get) تد‎ T iN Al غزالة‎ 3 

Les lettres solaires لثشمنسييهة‎ cág 

Ce sont des consones placés en début du mot et auxquelles le son de l’article s’assimile. 

La prononciation | L’exemple Le mot | lettres | La prononciation | L'exemple | Le mot lettres 
شس‎ il ش شمس لشمس‎ TR UNE —A— pum ت‎ 
صدر‎ mai naal | اتلج ص | صدر‎ ei تلج‎ à 
الد رَة اد د رة ض | ضلغع الضلع اضاضلع‎ UE A 

AINE 3‏ الذ راع آذ د راع h‏ | طبئل | الطبل SEN‏ 
2 راس الر B VIEN, cal‏ ظطفر لظفر J—ÀB-B‏ 
E29 | J‏ | لزرع E52)‏ ل | يسان |التسان | G3‏ 
س | سِرواك | السروال | أسسيروال © | تحكة |التحلة | تنحله 


Les lettres faibles « dites : malades » A La خُروف‎ 


Ils sont aux nombres de trois : le Alif « | » le waw « 3» et le ya « ي‎ »ce sont des semi- 
consonnes, quand ils jouent le róle de voyelles, ont les appellent des voyelles longues et 
chaqu'une devrait correspondre à une voyelle différente. Le alif avec la fetha a » le waw 
avec la dhdama «` » et le ya avec la kesra « . »ils viennent dans le mot pour prolongés la 
consonne précédente. 


Quelques particularités pour le Alif 


a 


a 


Le alif tout seul dans un mot « ! » est une semi-voyelle, sont róle et de prolongé la 
lettre qui le précède et qui devrait obligatoirement porter une fetha. oa » 

Le alif peut avoir une hemza a ۶ » dessus a ! » ou dessous « ! » est une consonne et 
il prend le son de a avec la fetha, de ou avec la thdama et de i avec la kesra. 

Le alif initial peut avoir graphiquement cette forme a ~ » on l'appelle hamzatou 
wasline a Î » 

Cette marque signifie que l’on doit lier la dernière syllabe qui précède à la première 
syllabe du mot introduit par « | » 


On écrit On lit 
Ad 4 m F Zeo 4, Li ^A 
لكتاب‎ (21 eu cu ST: SEET ca 


Le alif initial peut avoir graphiquement cette forme « ! » on l'appelle medda « . » 
Cet allongement est produit par la rencontre de deux a/if dont le premier est en réalité 
une consonne avec la hemza et le second 

Soit une semi-consonne : « il ol ë» 

Soit une consonne qui porte un soukoun. « AS Ui و‎ 


Parfois le alif finale prend cette forme « ى‎ » on l’appelle alif maqusoura. C'est une 
semi-voyelle, pareille que le a/if d'origine «!» 


ذهبت ليللی إلى لمقهی 


Parfois le alif initiale est annexé au lem « ال‎ », on l'écrie « ¥ » et ça s'appelle lam- 
alif. On le trouve toujours dans le début des mots qui commence par un alif, lorsqu'on 


leur rajoute el « اك‎ » (article défini), l'annexion du alif et du lem donne lam-alif . 
" Cal " ti e n e WI " al e "n Cua X " ارب‎ 


Le « Alif » finale المتطرفة‎ cà NI 


Il existe cinq sortes de « Alif » finale : 


:)- A la fin d’un verbe رما - أعطى»‎ - Les 

)- A la fin d'un nom variable E EE 
"LA la fin d'un nom invariable « مستى‎ > — — - Li » 
^)- A la fin d'un nom étranger مُوسی»‎  اقيسومر«‎ 


)- A la fin d'une préposition / conjonction «e= - لوا‎  یلعر«‎ 


(1) et 2) à la fin d'un verbe ou d'un nom arabe : 
© le «alif » finale prendra cette forme » فى‎ » avec les mots qui se compose de 4 lettres et 
plus, notez bien que la « chedda » ou « la medda »compte deux lettres. 
re د‎ el لی د کک د‎ = E EE - دعنوى - جمادی‎  یلبخر«‎ 
© Si le mot se compose de 4 lettres et sa lettre finale est une « ya » « ي‎ » 
le « alif prendra cette forme a b» 
as - CA - زوايا‎  اياجس‎  ايخأ‎ - CR 
Exception pour certain nom propre pour les distingués. « ıi» 
© Pour les mots qui se compose de trois lettres on distingue deux cas : 
e Si le mot peut se transformer en « waw « 3» finale, 
le « Alif finale prendra cette forme «t» 
4 تلا‎ - Lis - (5e - دعا‎ - aal  ايرلا‎  اجّدلا القفا - العدا‎  اصقلا«‎ 
e Si le mot peut se transformer en « ya « ي‎ » finale, 
le « Alif finale prendra cette forme ae » 


« القتى - الهوى - التوى - رمى - مشى - هدى ‏ هوی قضى» 


3) à la fin d'un nom invariable, le « alif » finale prendra cette forme « ا‎ » 
« مهما‎ e «رتشا‎ 
Exception « ] متى - لدی - الألى [الذين ] - أولى [أولاء‎ - uL» 

(4) à la fin d'un nom étranger, le « alif » finale prendra cette forme « b » 
موسيقا»‎  اطنط‎ - doa - أريحا - يافا‎ « 
Exception ` « «موسى = عيسى - كسترى‎ 


©) à la fin d'une préposition ou d'une conjonction le « alif » finale prendra cette forme « عا‎ » 
» كلا هل‎  الؤترب‎ 


«إلى - على - بلى - Exception : « u=‏ 


Les nombres 


Les nombres cardinaux 


الع ااك 


uale‏ الحسابي ةة 


avec un nom féminin 


صا ووو Ss‏ 


avec un nom masculin 


20 إلى‎ 11 Ge 10 من 1 إلى‎ 
de 11 à 20 de 1 à 10 


20 إلى 10 من 11إلى‎ 1 52 
de 11 à 20 de 1 à 10 


{ ^3. e وا : $4" 11 إحدى‎ LE ia 


{ SC? Ké Za c 12 à بنتان إثنت‎ 


KR p PS C 12 ان‎ 23 pu 


ثلاث cs‏ 3 ثلاث عشرة بيثتًا 


ثلاثة أطقال 13 ASS‏ 


PEU 14 بات‎ e 


أربعة JH‏ |14] أربعة عشر طفلا 


Ac‏ أطفال 15 dues‏ عشر طفلا 


ستة اطقل fi)‏ ستة عشر طفلا 


سبع بات 17 z‏ سبع خد ارت 


UA‏ أطفال 17 As PU‏ طفلا 


O 1‏ | 18 | ثماڼي عشرة با 


ثمانية أطفال |18 Aqua‏ عشر طفلا 


يسع cL‏ 19| تسع عشرةبثتًا 


=| ذم | دنا | ط | ا | هت لك | 66 | ها 


"AL "Gë ة أطفال 19 تسعة‎ -o 


=| دم | دنا | ط | ها | 00 | لد | 66 | سا 


عشرنت 20 عيششرون بثتًا 


bech 
© 
É 
C^ 
© | 
: 


5 
© 


20| أطفال‎ 5 ie 


à partir de 0 


اينتداء مين 20 


E‏ اسم موث 


avec un nom féminin 


5 Se بو‎ E PUT 
مذكرو مؤنث‎ 
masculin & féminin 


— وک‎ D , o ! م‎ — 


avec un nom masculin 


إخدى و عشلرُون ببنتا 21 


20 عشرون 


21 أحَد و ععشْرُون OL‏ 


32 Cha Se تان و ثلا‎ i| 


30 تلاثون 


Ld و ثلا ثون‎ oi ER 


43 | Basalt? 


Gj 40 


43 ثلاثة و أربعون طفنلا 


54 وخمسون بنتا‎ m 


D — 50 


Wih وخمسون‎ Ax) 54 


ځمس وستون Ci‏ 65 


60 ستون 


65 خمسة وستون "Lib‏ 


76 و سبعون بنتا‎ Cua 


70 سبعون 


DEL وسبعون‎ EON 76 


سبع و ثماثون Us‏ 87 


Qt 80 


87 | سبعة وتمانون طقلا 


ثماني وتسعون Úi‏ 98 


90 تِسعُون 


8 | ثمنية و تسعون DLL‏ 


مانة وتسع Cis‏ 109 


100 ميانة 


109 مانة وتسعه JUS‏ 


مانتان و ثلاث عشرة C‏ | 213 


200 ینتان. 


gui | 213‏ وثلانه عشر طفنلا 


ثلاث مِنات Roads‏ و تسعون Gii‏ | 399 


0 ثلاث مِنَات 


9 ثلاث منات وتسعة و تسعون Mih‏ 


اغا [تلميذ / تلميذ D‏ 2000 


1000 انف ha]‏ / تلميذة] 


أربَعة' آلا ف إتلميذ / تلميذ 5[ | 4000 


3000 | 43553 الآف [تلميذ / تثميذة] 


9000 | آلا ف [تلميذ / تلميذ ة]‎ xu 


6000 ستة آلا ف [تلميذ / تلميذ [i‏ 


930 تسعه الف وثلالمنات [تلميذ / تلميذ D‏ 


12500 إثتاعشر ألفاو خمسمنات إ[تلميذ / تلميذة] 


das) | 14798‏ عشر ألفاو PAAR a‏ ثمانية و عون إتلميذ / تلميذة] 


25798 خمسه وعشرون LAN‏ 5 سبعماتة و ثمانية و عون [تلميذ / تلميذة] 


> Les nombres 1 et 2 s'accordent toujours en genre. 


p Al 5 "Jai 


viu‏ واجدة” 


DE طفلان‎ 


CES بنتان.‎ 


> Les nombres de 3 à 9 ne s'accordent pas en genre. Ils se mettent au masculin si le nom est 
féminin, et vice versa. 


QUE AS 


"à re :‏ أطفال 


تسع نات 


> Le nombre 5 “accorde pas lorsqu'il est employé seul, 


عشر بنّات عشرة 7 أطفال 
et il s'accorde lorsqu'il est composé de deux ou de trois chiffres.‏ 
إحدى ax LS ue‏ عشر طفئلا 


مانتان و تلات عشرة بنا 


> Pour les dizaines (20,30,40, ,,( les centaines (100, 200, 300, ,,) les millièmes 
(1000,2000,3000, ,,( sont invariables. 


تلميد ۱/ تلميد 5[ 


عشرون [ 


ن [ تلميذا / يلميذة] 


] [تلميذ اا / تلميدة‎ ie 
[5: ۴ بيع [ تلميذ ا / ت‎ . 1 


مِنَتَا[تتلميذا / 3243 5[ 


cibo 5‏ [تلميذا / تلميذاة] 


> Les nombres composés de quatre chiffres et plus sont invariables. 


KEEN 


تسعة CL EDERE]‏ [ تلمیذ ا / تلميذاة 5[ 


[5 : الفاو خمس منات [ تثميذ! / تلميذ‎ eee LIES 


Les nombres ordinaux 


Du 115535 29*** 


من الحادي عشر إلى العشرون 


aae NI‏ الكرتيبيئتة 


Du 1% au IO 


مِن الأول إلى العاثير 


Ae masculin‏ كر féminin‏ مونث Ae masculin‏ كر | féminin‏ موث 
1% الأول c 5 YI‏ ۴ لحادي As‏ الحَادية عَشَرة 
QU 6 iacu) WE me‏ عشر SEEE]‏ 
iq ^ Col ème‏ 13 | الثالِت DEER Je‏ 
ها الرايع الرابيعۀة LATE‏ لرايع عشر ‏ لرايعه عشرة 
ûme‏ الخامِس الځاميسنة "15 | الخامس عشر | القاميسَة عشرة 
ime‏ السشادس السّادسة “16 | السادس عشر | السّادسّة عشرة 
eme‏ السّايع السّايبعة "17 aad‏ | السّايعة عشرة 
يع الثامِن التامتة 1879 | لنامن je‏ | الثامِتة عشرة 
gème‏ التاسع التاسعة ۴ لتاسععشر التّاسِعة عشرة 
IT‏ العاثير العاثيرة 20 العشرون العشرون 

اښتداء من الحادي و العشلرون °"21° à partir du‏ 

A masculin‏ كر féminin‏ مونث Ae masculin‏ كر | féminin‏ مونّث 
"215 | الحادي والعشرون | الحادية والعشرون |“ 40 لاربعون الأربعون 
"24 | الرابع و العشرون 9 | الرابعة والعشرون ۳٠‏ التامن و الأربَغون | الثامِتة و الأربَعون 
"SL Ry EI‏ 7 التاتون 70i"*‏ الت 2 A‏ 7 الس 2 E‏ 7 
٠‏ | السادس و ÉI‏ ثثون EE‏ الثلثون_ | “79 | التاسبع و السبعون | التاسعة و السبعون 


Les pronoms personnels 


| اتر 
الضمائر Les pronoms personnels isolés : " sujet " À aci‏ 
fl 8 1 € 4 !‏ ^ په | A + fl G J‏ 3 
personne 2*'* personne 1°" personne‏ 3°% 
A8 Aal‏ و لمؤنتث لمذکر dal dis al‏ کر dis al‏ 
féminin masculin féminin masculin Féminin & masculin‏ 
المقرد Lx singulier‏ شت تت هسو هي 
VEN VEZ 3 4 due FEAT‏ تتا ا 
الجمع pluriel‏ تحن oi ai‏ هم هن 
Les pronoms personnels affixés : " complément " aad ia al‏ 
fl . 1 E - y‏ ۶ چ | 8 3 A * fl‏ 2 
personne 2° personne 1% personne‏ 3°% 
المندکر و لمؤنث لمذکر المونتث المد کر dis al)‏ 
féminin masculin féminin masculin Féminin & masculin‏ 
المفرد singulier‏ سي سك سك سه سها 
المثتى duo‏ ا حكقما كما هما ها 
الجمع pluriel‏ نا mm‏ کن en‏ يسن 


> Le pronom personnel affixé à un verbe a une valeur de complément d'objet direct. 
> Le pronom personnel affixé à un nom a une valeur d’un adjectif possessif. 
RECH 
نقذ ذكرتلك في عتابها‎ 
لقذ ذكركم في كتايه‎ 
لقذثيرنافي يِتَايهينً‎ 


Les pronoms démonstratifs 


SC‏ اللاشَارَة 


€—— M €——— Al 
éloignement proximité 
day al) کر‎ MAN کر الموّتث‎ MAN 
féminin masculin féminin masculin 
ذلك تلك‎ | ER هذا هذه‎ singulier الم لمفر د‎ 
تنك تيك‎ | Zénk | همدناهدين هتن | هتين‎ duo — 39 
أولانك‎ di y y £35 هؤلاء‎ pluriel 


الج لجمع 
) ( لل [ » Les pronoms démonstratifs accompagnent un verbe ou un nom indéfini (sans « el‏ > 


> Lorsque le pronom démonstratif accompagne un nom défini avec (« el » ] A 


il devient adjectif démonstratif. 


1) 


Adjectif démonstratif 


Pronom démonstratif 


ذا الكتاب في 


* "m US ذا‎ 7 


تقرق التلاميذ, هذا الولد erch‏ و تلك البندت تجري. 


دفر 


تقرق الشلاميد, هذا بلعب و داك يجري. 


Les pronoms personnels 


| اتر 
الضمائر المُتلقصتة " Les pronoms personnels isolés : " sujet‏ 
A‏ و € 1 $ A KH fl G J | KM y‏ 3 
personne 2°" personne 1° personne‏ 3 
A8 Aal‏ و égal‏ لمذکر day all‏ المد کر dis al‏ 
féminin masculin féminin masculin Féminin & masculin‏ 
المفرد tu ec je Cii singulier‏ أت tu‏ هو il‏ هي elle‏ 
duo A‏ | تحن | (nous)‏ اانثما (vou) | LA TT [(ou)‏ | هما (ils)‏ | هما | (elles)‏ 
الجمع pluriel‏ تحن vous | däi) | vous PER nous‏ هم ils‏ اهن | elles‏ 
الضماير المتصلتة " Les pronoms personnels affixés : " complément‏ 
fl . 1 € - y‏ ۶ چ | 8 3 A * fl‏ 2 
personne 2° personne 1% personne‏ 3°% 
A8 Aal‏ و لمؤنث لمذکر day al‏ المد کر المونتث 
féminin masculin féminin masculin Féminin & masculin‏ 
المفرد singulier‏ سي A‏ سك سه ها 
المثتى duo‏ سا DES‏ گا هما همها 
الجمع pluriel‏ سنا کله SOS : our‏ 


> Le pronom personnel affixé à un verbe a une valeur de complément d'objet direct. 
> Le pronom personnel affixé à un nom a une valeur d’un adjectif possessif. 
gias تقذ د كرك في‎ 
نقذ ذكرتلك في كِتايهها‎ 
نقذ ذكركم في كتيه‎ 
لقذثيرنافي يِتَايهينً‎ 


Les pronoms démonstratifs SL A e ad 


€—— M €——— Al 
éloignement proximité 
day al) کر‎ MAN کر الموّتث‎ MAN 
féminin masculin féminin masculin 
ذلك تلك‎ | ER هذا هذه‎ iersingul الم لمفر د‎ 
تنك تيك‎ | Zénk | همدناهدين هتن | هتين‎ dm — 39 
أولانك‎ di y y £35 هؤلاء‎ pluriel 


الج لجمع 
.) ] ك [ » Les pronoms démonstratifs accompagnent un verbe ou un nom indéfini (sans « el‏ > 


> Lorsque le pronom démonstratif accompagne un nom défini avec (« el » ] A 


il devient adjectif démonstratif. 


1) 


Adjectif démonstratif 


Pronom démonstratif 


ذا الكتاب في 


7 ذا کتاب "m‏ * 


تقرق التلاميذ, هذا الولد erch‏ و تلك البندت تجري. 


دفر 


تقرق التلامية, هذا بلعب و داك يجري. 


Les pronoms personnels 


| اتر 
الضمائر المُتلقصتة " Les pronoms personnels isolés : " sujet‏ 
t y 9 1 € a ^ y‏ په | 3 A KH fl G‏ 3 
personne 2°" personne 1° personne‏ *"*3 
A8 Aal‏ و égal‏ لمذکر day al)‏ المد کر الموّتث 
féminin masculin féminin masculin Féminin & masculin‏ 
المفرد tu ec je Cii singulier‏ أت tu‏ هو il‏ هي elle‏ 
duo ira‏ | تحن (vous) | Lai Xj | (vous) | GER YÍ | (nous)‏ | هما (ils)‏ | هما (elles)‏ 
الجمع pluriel‏ تحن vous | däi | vous PER nous‏ هم ils‏ اهن | elles‏ 
y ie ll‏ المتفقصِتة " Les pronoms personnels isolés : " complément‏ 
G A * fl a i | v t y 2 1 € a ^ y‏ 
personne 2°" personne 1° personne‏ 3°% 
A8 Aal‏ و المووّتث| المذ كر الموّتث المد کر da Ty al‏ 
féminin masculin féminin masculin Féminin & masculin‏ 
المفر د me g singulier‏ اياك te el te‏ إياه Le,la,lui‏ إياها Le,la,lui‏ 
duo PUO‏ اینا (nous)‏ إياكما (vous)‏ إياكما (vous)‏ اپاهما Les,leur‏ إيَاهُما Les,leur‏ 
الجمع nous ULL | pluriel‏ | إياكم | vous‏ | إياكن | Lesleur| AL | Lesleur | GAL | vous‏ 
الضماير Les pronoms personnels affixés : " complément " aad‏ 
a ۶ y‏ € 1 2 ا 2 A * fl 3 3 ۱ o‏ 3 
personne 2° personne 1°" personne‏ 3 
لمذدکر و الموتث) "Aal‏ الموّتث S Aal‏ الموّتث 
féminin masculin féminin masculin Féminin & masculin‏ 
المفرد singulier‏ سي سك سك سه ها 
المثتى duo‏ نا كما كما هما هما 
TE "^ mE HEN Cus pluriel &——J‏ 


> Le pronom personnel affixé à un verbe a une valeur de complément d'objet direct. 
> Le pronom personnel affixé à un nom a une valeur d'un adjectif possessif. 
ِتايي‎ E) AA 
في يتايها‎ AXE 
لقذ ذكركم في كِتايه‎ 
كِتابين‎ GS تقذ‎ 


Les pronoms démonstratifs أسماء الإشارة‎ 


All‏ ريب الب عيبل 
éloignement proximité‏ 
day al) S MAN day al) oS MA‏ 
féminin masculin féminin masculin‏ 
| لمفر د singulier‏ ھا هذه ER‏ | ذلك تلك 
المثتى duo‏ هنن ارهدذين هتان | هتين dis | ani‏ تاك | dia‏ 
الجمع pluriel‏ هولاء EEDE £y‏ أولانك 


> Les pronoms démonstratifs accompagnent un verbe ou un nom indéfini (sans « el » [ 2! ] ). 
> Lorsque le pronom démonstratif accompagne un nom défini avec («el » [ A ]) 


il devient adjectif démonstratif. 


Adjectif démonstratif Pronom démonstratif 


هذا CNW Eun SE:‏ هذ الكِتاب مفيد 


تقرق التلاميد, هذا يلعب و ذاك يجري. تفرق التلامید, هذا الولد يلعب و تلك البنلت تجري. 


La hamza الهمزة‎ 


Phonétiquement : 
> Elle correspond à trois son français selon la voyelle qui l'accompagne : 
Elle prend le son « a » avec la « fetha ». 
Elle prend le son « i » avec la « kesra ». 
Elle prend le son « ou » avec la « thdáma ». 
Elle prendra un son arraché comme l'importe qu'elles consonnes si elle porte un « soukoun ». 


Graphiquement : 
> Elle peut s'écrire avec ou son support selon les cas suivant : 


1)- avec un support : 
Elle a trois supports, chaque support correspond à une voyelle. 
1° La « kesra » correspond au « yac»- ي‎ -» sans les points et on l'appelle 
« ennabira - — - »Et c'est la plus forte des voyelles. 
2? La « dhama » correspond au « waw - 3 - » et elle se classe en deuxième position 
de force après la « kesra ». 
3? La « fetha » correspond au « alif -۱ -» et c’est la plus faible des voyelles. 


La hamza initiale prend comme support toujours le « alif - ١ -» quelque soit sa voyelle 
d'accompagnement. 
Go - o . Li 
La hamza médiale prend le support qui correspond à sa voyelle d’accompagnement si celui 
ci est le plus fort, dans le cas contraire elle suit la voyelle d'accompagnement de la consonne 
qui la précède. 
TE e e dg 
لؤوالوهة‎ à سوال‎ e ASS رلتاسنه.‎ 
Si sa voyelle d’accompagnement est un « soukoun » elle se réfère à la voyelle 
d’accompagnement de la consonne qui la précède. 
لمؤمن . ذنب  منزر‎ - ls - راس‎ 
La hamza finale prend le support qui correspond à sa voyelle d'accompagnement si celui ci 
est le plus fort, dans le cas contraire elle suit la voyelle d’accompagnement de la consonne qui 
la précède. 
لولر - بهنن  الا‎ - — 
2)- sans support : 
La hamza initiale prend toujours un support est c'est toujours le « alif ». 


La hamza médiale ou finale s'écrit sans support si elle est précédée d'une voyelle longue 
«le alif, le yac» ou le waw » 
$— |. $ مروء‎ - sn . C6 


Ou si la consonne qui la précéde porte un « soukoun ». 


LÀ 


se‏ . شتيء - ضوم 


Remarque : 


Parfois la hamza initiale s'écrie sur le Alif de cette facon « b» pour exprimer la prolongation du son. On 
écrie : ال فرعون‎ aulieude الل فرعين‎ 


Ou de cette facon « Í » eton l'appelle hamzatou wasline, elle relie les deux syllabe qui l'entoure 


Les conjonctions de coordination ci Ea خروف‎ 


1)- coordination simple : entre mots de méme fonction ou proposition de méme nature. 
( 3) [waw] : énumération (= et ; une virgule) 

(3 ) [fa&] : succession de procès ou changement de sujet (= le point orthographique) 

( 25) [tumma] : succession dans le temps (puis ;ensuite) 


2)- coordination complexe : introduisant une notion supplémentaire. 

( بل‎ ) [bel] - opposition radicale en phrase négative (= mais au contraire) 
- rectificatif avec insistance en phrase affirmative (mieux ;plutót) 

( œ) [lekine] opposition (mais) 


E uw 


( غير لن / بَيْد أن / إلا أن‎ ) [illa ena / beida ena/ gheira ena] 
transition avec restriction (— cependant ;toutefois) 
(«<= ) [hetta] — addition d'une proposition de concession (= méme ; et encore) 


les préfixes 
Les prépositions الجر‎ cá 9 a 


Les prépositions sont au nombre de huit : 

) (مِن‎ [mine] : correspond à (= de ; du « venir de ») 

( إلى‎ ) [ila] : correspond à (= à ; vers « aller vers ») 

) عن‎ ) [âne] : correspond à (= de a dans le sens de s'en passer de ») 
) على‎ ) [âla] : correspond à (= sur ; au-dessus de) 

( (في‎ [fi |] : correspond à (= dans ; « à l'intérieur de ») 

(=) [bi] : correspond à (= avec) 

(=) [ka] : correspond à (= comme « exprimant la manière ») 

( 2) [li] : correspond à (= pour) 

(«+ ( [hetta] : correspond à (= jusqu'a) 


Lettac ` «deux façons pour l'écrire » كِتابَة لتاء‎ 


«Le ttae » finale s'écrie de deux façons : 


E] 
- 


ouverte comme dans: Gd 
fermé comme dans : مربوطة‎ 
«Le tta » fermé,on l’appelle en arabe « le ttat> maghlouka ou marbouta » 


On écrie « Le tta» » finale ouverte dans les cas suivants : 
- àla fin des verbes: قرات : فرحنت‎ «cM تجخت € قتبْت ؛‎ 
- à la fin des noms qui se composent de trois lettres dont celle du milieu porte « un 
soukoun » comme voyelle ` vc + وق ؛ لفت‎ aN £c 


LEE 


- à la fin des noms féminins pluriels: 1545 € ؛ فتيَات”‎ aan ؛‎ “ai 


On écrie « Le tta€» » finale fermé dans les cas suivants : 
- à la fin des noms féminins singulier: Ama jah تمرة ؛‎ € SLA ؛‎ Late 
- àla fin de 0 pipa des noms propres féminins: ؛ $553 ؛جَميلة‎ sait فاطِمّة؛‎ 
- exception: ‘€ eai ؛ حَسئناء ؛ مَريَم ؛ سهام ؛‎ Qt سارا ؛‎ 
- exception : SE nom masculin finisse par un « ج11‎ » femé comme 
ختليفة‎ € Aach ea حمئزة ؛‎ 


Le Duo المقتستى‎ 


Caractéristiques déterminant pour la langue arabe, Il sert à désigner la dualité et se distingue 


ainsi du pluriel ; Il s'obtient par fixation au nom singulier de la terminaison : « — On 
قتاة + فقتاة د فقتانان.‎ 3E LEA شتاب بذ شت‎ 
Déclinaison الإع راب‎ 
مفعول په اسم مج رور‎ Ds LE 
génitif accusatif nominatif 
رجلان بنتان رجلین بنتين‎ 


Explication 

La terminaison » ان‎  »onla trouve toujours au nominatif, appelé en arabe « faál » 

* فاعکل"‎ "c'est — à - dire celui qui accompli l’action (sujet). 

Cette terminaison changera en “ ين‎ "à l'accusatif ou au génétif, appelé en arabe 

« maf-oul bih’ » * په‎ Jasmin " et « ism majrour » “ 230—394 انم‎ " c'est-à-dire celui 
qui recoit l'action (cod) ou (complément circonstanciel). 


Explication 
Le « û» du duo tombe dans un rapport d'annexion. 


PEER E کس‎ E - تا‎ 


جدَاالرجُل الصفيرتتان في يد ئي MENS‏ الصَغفِيرتَيْن 
اة الصغيرتان في يد يه الصغيرتيئن 


Lorsque le mot au singulier se termine par « #1 »,cette terminaison se change en « و‎ » 
au duo. 


sa Ge‏ صخ رام 
عيتان زرقوان صصح Os‏ 


Lorsque le mot au singulier se termine par « (7 »,cette terminaison se change en «= » 
au duo. 


Zu 2. Ti 2] e م يسو ه‎ E 
OO Lä رى‎ i مستش فيان‎ 


Le pluriel الجمع‎ 


Nous constatant en Arabe trois sorte de pluriel : 


» Pluriel régulier masculin 
» Pluriel régulier féminin 


» Pluriel brisé 


Notons d'abord que le pluriel en arabe commence à partir du nombre trois. 


1)- Pluriel régulier masculin 


» جنع all‏ السالم» 
« جَمْع dal‏ لسنلم» 


C'est le pluriel des noms masculin singulier dont on rajoute la terminaison 
« ین / ون‎ « sans modification. 


Déclinaison الإع راب‎ 
مقفقعول په اسم مجرور‎ be 
génitif accusatif nominatif 
pluriel pluriel pluriel singulier 
مرر باس سيج‎ | DE, جاوامسْلمون‎ ed SÉ 
المُسافرين مررت بالمسافرين‎ codo | وصل المُسافِرْ | وصل المُسافِرونَ‎ 
2)- Pluriel régulier féminin 
C'est le pluriel des noms féminin singulier dont on rajoute la terminaison 
« Gm sans modification. (le tta marbouta « å » doit disparaître) 
Déclinaison الإع راب‎ 
فاعکل مقعول په اسم مجرور‎ 
génitif accusatif nominatif 
2 معر د‎ 
pluriel pluriel o pluriel 5 singulier 
جاءت الممرضة | جات الممرضات | رايت الممرضات مررت بالممرضات‎ 
المسافرات مررت بالمسافرات‎ cos y وصلت المسافرة | وصلت الممسافترات”‎ 


3)- Pluriel brisé 


Appelé ainsi parce que, à la différence de ce qui se passe avec les pluriels réguliers 
(masculin / féminin), la forme du singulier se trouve modifiée pour permettre l'infixation 


de voyelles nouvelles. 


Les formes du pluriel brisé sont nombreuses et généralement imprévisibles ; elles sont 
systématiquement données dans le dictionnaire. 


Quelques exemples 


` i uU ` Aa UNE € 
pluriel singulier pluriel singulier 
مقا‎ | ie مَرَسة | مرن‎ 
رجلل رجال عصفور | عصفير‎ 
تاع جائزة جوانز‎ "$i al 
E | Hä zi i 
رسسائل تذكقرهة تتدذاکر‎ "uA رست‎ 
کراس كراريسُ‎ d ناف‎ 
QE T M NATO حَقائنب‎ ima 
Le féminin : - 


En général la marque du féminin c'est la tta marbouta « & » à la fin du mot 
ة ؛ جزرة ؛ لينئدة ؛ فاطِمّة ؛ عَزيزة؛‎ LA € طاوتة‎ 
الك‎ faite pour certain nom masculin comme : 
ed ag ية ؛ قليغقۀ ؛ طلحة ؛‎ "me € 5 X 
Par contre sont du genre féminin les cas suivants : 


Les mots qui ont pour terminaison « & / s!» 
€ el AME ؛ صخراء ؛‎ dG— بلغت رى ؛‎ 


Les personnes et les animaux du sexe féminin 
Nom propre: f ؛ صونيا ؛ شهيناز ؛ نريمان‎ 5a: فريال ؛ مريم‎ 


Nom commun: ؛‎ ist sl 
Les femelles d'animaux : (Anesse) ؛ اتان‎ (jument) حجر‎ 


مصر € الجزائر € فرنسا ؛ بريطانيا ؛ Les pays: £ LS‏ 
IVY‏ ؛ باريس ؛ لنندن ؛ نيو يورك ؛ Les villes:‏ 
قريئش ؛ القبائل * Les tribus:‏ 


Les parties doubles du corps: ؛‎ das ؛ يد ؛‎ One 
Exception: خد ؛ حاجب ؛ ميرفقق‎ 


النار ؛ e‏ ؛ جهنم ؛ Le feu:‏ 
الريح ؛ Les vents:‏ 


Les collectifs qui n’ont pas de nom d'unité: ؛‎ J) الکيل ؛ الکتم ؛‎ 


Certains noms sont féminins sans marque spéciale : 


الأرأض ؛ الأفنعى € البنثر ؛ الحَرب € الرحم € الشّمْس € JAN‏ ؛ الروح ؛ الكأس ؛ الفّأس 


Certains noms sont tantót féminins tantót masculins selon leurs positions dans la phrase : 
Les noms désignant les lettres de l'alphabets 

On dit « هذا الکرف‎ » - masculin singulier -. 
Mais « هذه الخروف‎ » -féminin pluriel -. 

Le mot: (vieux / vielle) کج‎ 

Les nom suivants : 


féminin (pluriel) | masculin (singulier) féminin (pluriel) | masculin (singulier) 
rro سوق‎ ii | ارتب‎ 
أصايع السّماء ا السماوات‎ l إصبع‎ 
الحال | الأحموال قوس | أقواس.‎ 
ALANI i "ooa دكاكين‎ i ذككان‎ 
T | cw سكين | سن‎ 
هدايه‎ i سلالِم هدى‎ i سلم‎ 


EXPRESSIONS & FORMULES RELIGIEUSES 


Au nom d’Allah. 


بسم الله 


Gráce à Allah. 


الحمد لله 


Que la paix soit avec vous. 


Que la paix soit avec toi. 


و عليكم السلام 


Qu'Allah te [vous ] vient en aide. 


الله يعاونك À]‏ يعاونكم | 


Qu'Allah te [vous ] bénisse. 


الله يرضى عليك di‏ يرضى عليكم] 


Qu'Allah te [vous ] récompensera. 


الله يجازيك ( الله يجازيكم] 


Si Allah le veut. 


إن شا الله 


EXPRESSIONS & FORMULES COURANTES 


Bonjour اصباح الخير‎ 
Bonsoir ANN 
Bonne nuit ليلة سعيدة‎ 
Au revoir بسلامة‎ 
A demain حتىالغدة‎ 
Adieu الوداع‎ 
Comment allez-vous ? كيف حالكم‎ 


Tout va bien 


Ca va (bien) , et vous ? 


Ca va (bien), gráce à Allah 


اسمح ليا من فضلك Excusez-moi s.v.p.‏ 
اسمح ليا من فضلك Pardon s.v.p.‏ 
شكسرا Merci‏ 


Je suis heureux de faire votre connaissance 


Vous êtes le [les] bienvenu [s] 


Avec plaisir. 


بكل فرح 


De rien. ابلا جميل‎ 
J'ai oublié. انسيت‎ 
J'ai froid. فا ال يرد‎ 
J'ai sommeil فيا نعس‎ 
J'ai faim. فيا الجوع‎ 
Je suis fatigué آنا عيان‎ 


Je veux te voir. 


^ 


Cos‏ انشوفك 


Je souhaite te [vous] voir 


"m‏ په وه شيد فك Bo alii]‏ فكم] 


Je souhaite te [vous] rencontrer. 


[ siti “a نلقاك [نت‎ “a PE 


Ecoute moli s.v.p. 


اسمعليا من فضلك 


Viens quand tu voudras. 


ءاجي وقت ما بغيتي 


Une autre fois. 


شيمرةاخرى 


Une prochaine occasion. 


في مناسبة اخرى 


DIALOGUE 


Que la paix soit avec vous. 


Essalam 3aleykom 


السلام — 


Que la paix soit avec toi. 


Wa 3aleykom Essalam 


و عليكلمالسلام 


Où est le propri2taire de cette 
demeure ? 


Fin houa el-malék diél héd eddar ? 


فين هو المالك ديال هذا Jal‏ ؟ 


Je ne sais pas Ma na3rèfch مانعهرفش‎ 
Qui-est-tu ? Chkoun enta ? اشكون أنت؟‎ 


Pourquoi, que désire — tu ? 


3léch ? echnou bghit’i ? 


اعلاش ؟ أشنو بغيتي؟ 


On m'a dit que cette maison 


Galouli héd eddar lilbi3 


قالولي هذا الدار للبيع 


est à vendre, je veux Debut" nechriha بغيت نشريها‎ 
l'acheter. 

Qu'as - tu dit ? Echnou goult’i ? أشنو قولتي؟‎ 
Où puis-je trouver le Fine yèmkène liya noujèd فين يمكن ليا نوجد‎ 
propriétaire de cette maison ? | Malék héd eddar مالك هذا الذار؟‎ 
Le connais-tu ? Wèch kat'a3arfou ? واش كتعرفوا؟‎ 
non lae Y 
D’où viens — tu? Mnine jit’i ? منين جيتى؟‎ 
D'Aghadir Mine aghadir | من أغادير‎ 
De toute façon cette maison | 3ala kouli 7èl hèd eddar (7= 1“ h) JDI على كل حال هذا‎ 
n'est pas à vendre méchi lilbi3 -— ماش‎ 
Est — tu sür ? Rak met’yakèn (le « k » de la poule) زاك .متيفن؟‎ 
oui Wakhkha (kh- le « j » espagniole) 


Sans doute ? 


La chèk ? (k= k) 


oui Wakhkha n3am (kh- le « j » espagniole) 
Au revoir Kénkhalik 3la khir (1* et dernier k = k) على خير‎ 
Au revoir besslama 

Quelques prépositions trés utiles 
A droite 3la limine على اليمين‎ 
A gauche 3la chmél على الشمال‎ 
aprés Mèn ba3d من بعد‎ 
beaucoup bezzaf cil بحن‎ 
assez baraka بركلة‎ 
bien Meziane مزيان‎ 
Mais / cependant Wa lakine (k = k) ولکن‎ 
longtemps Moudda مدة‎ 
bientót Moudda kriba (le «k » de la poule) مذةقريبة‎ 
maintenant Déba دابا‎ 
Jusqu'à demain 7étt'a lghéda (7 = le 1" h) حتى الغدة‎ 
Jusqu'au matin 7étt'a sba7 (s = c de cérémonie) حتى اصباح‎ 


http://maslak.free.fr 


qu allah récompense le frére Brahim auteur de ce cour d arabe 
nel oublier pas dans vos invocations 


A‏ عليڪ د وم مةالله 


